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Новини одним рядком:

21-23 січня – фестиваль “Зимовий Есхар” у Чугуєві та селищі Есхар на Харківщині

27 січня – вечір КСП “Арсенал” присвячений Довлету Келову «Забудем про печали» у Київському ЦХТТ “Печерськ”

4 лютого – КАП “Дом” представляє Сергія Бачинського (м.Москва) у Київському будинку актора

14 лютого – проект Інни Труфанової “А будет это так...” концерт до дня Св.Валентина у Київському будин. актора

18 лютого – «АРТ-СУЗІР’Я» представляє О.Вороха та О.Артеменко у концерті "Только для тебя" у Київськ. буд. актора

19 лютого – проект Інни Труфанової “А будет это так...” М.Барановський, О.Больменко у Київському будин. актора 

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні

Київ – Олександр Музика
Зі святами вас, Петро Васильович!

Бюлетень отримав, дякую.

Із творчістю поки ніц. Електрику не можемо робити, бо всі в запарці на роботі – з-за тої революції у багатьох роботи додалося. А в акустиці дещо йде, але дуже повільно. Надумав тут із знайомими музиками зробити пару тих пісень, що електрикою хлопці не згоджуються – підібрав людей знайомі всьо обличчя. Віктора Магомета та Володю Кучинського з "Ворождня", Таню Сергійчук з "Чорної Ради" та "вільного художника" Моріца Хофмана. Та час і моральну готовність мають не всі. Хофман у пошуках роботи, а Кучинський у депресії. Та справа потихеньку рухається, і я сподіваюсь на краще.

А як там справи у вас? Чи знаєте, що київського фестивалю, що його з листопада переносили на січень, не буде, скоріш за все, бо гроші на нього давали біло-блакитні, а з помаранчевими потрібно все домовлятися заново.

С-Петербург – Луганськ – Олексій Дзевицький

Добрый день, Петро!

Спасибо за бюллетень. Пишу, чтобы внести два маленьких уточнения относительно фестиваля "Зимняя Ялта" к письму Игоря Приходько из Сум.

Во-первых, Боря Филиппский сейчас не пьёт вообще, и со сцены он был удалён за то, что пытался исполнить песню Ю. Кима "Какая славная земля на южных склонах Коктебля...", на мой взгляд, как нельзя более подходящую для этого фестиваля, а Вульфиус в это не врубился и посчитал недопустимым рефрен, состоящий из окончания слова "Коктебля". Видимо то, что позволено Киму, не позволено Филиппскому, хотя Боря, несомненно, гораздо более яркий и интересный исполнитель - при всём моём уважении к Киму.

Во-вторых, гран-при фестиваля получила Алина Михайлюк. Я, к примеру, никогда не упоминаю номинантов фестиваля, если точно не помню их имён - на мой субъективный взгляд это простое неуважение.

Ну вот, собственно говоря и всё. Хотя нет. Меня уже в нескольких номерах бюллетеня настораживает то, что он из информационно-аналитического, посвящённого авторской песне, всё более и более уклоняется в политику. Я не берусь судить хорошо это или плохо, и не берусь выяснять не противоречит ли это изначальным целям и задачам этого издания. Просто говорю, что меня это настораживает...

Всё ещё надеюсь повидаться где-нибудь на фестивале.

Дзевицкий Алексей

          P.S. Від упорядника. Реакцію Олексія прогнозував, та не думав, що інформація Ігоря Приходька про фестиваль у Ялті стане таким подразником для нього. Спочатку хотів, щоб статтю написала працівник культури, але у неї враження від фестивалю не найкращі, і вона відмовилась. Ігор поділився роздумами про поїздку, за що йому подяка від мене і читачів. Для повноти картини попросив і Олексія висловитись про Ялту. На жаль, конкретних деталей він не повідомив ніяких, а тільки своє ставлення, тому залишив лист Ігоря майже без змін, зробивши  корективи в одному із пунктів. У статті “Інформаційний бюлетень – проект підтримки розвитку творчої особистості” писав: “Статті не правлю, а коментую, коли потрібно доповнити змальовану картину, або при суперечності точок зору автора і упорядника.” У даному випадку коментувати не мав права, оскільки на фестивалі не був. 

          Із висунутих претензій тільки одна суттєва – про Філіпського, був він тверезий чи п’яний? На фестивалі “Осіння Ялта” у 1995 році бачив представника С-Петербургу п’яним на сцені, якому організатори відмовили у прийомі наступного разу. Тому прочитав це повідомлення досить спокійно, бо Ялта гостей розслабляє і трагедії в цьому не бачу. Головне, щоб читачі отримали враження про цікаві події, а майстерність листування набувають досвідом –   набиваючи шишки.

          Стосовно політизації бюлетеню, то запитання Олексія – шаблон, який звужує розуміння авторської пісні (АП) до тусовки бардів. Для мене АП – це явище культури з широкими берегами, що може розвиватися у різних напрямках. У статтях згадуються революційні події, але через призму культури України, а не політики, яка виступає тільки дієвим фоном. Мабуть, робота в Санкт-Петербургу відриває Олексія від проблем батьківщини, і тому громадянська позиція авторів статей у бюлетені йому не зовсім близька, як тому росіянину з листа Ігоря Приходька, що казав: “я нічого не розумію - в Москві агітація за одного, а написав "аською" давнім друзям у Київ - вони відповідають інше – нічого не розумію”. 

Київ – Олег Сухарєв (керівник гурту «Самі Свої»)
Як бачите до цієї збірки увійшло дуже багато гуртів та виконавців яких дійсно можна назвати "своїми".
Шановні Панове!

Група Вій разом з однодумцями-музикантами підготували до видання компакт диск, якій буде відображати власне бачення останніх подій в нашій країні.

Робоча назва диску «Ми є» або «No comment».

В альбомі-збірці можна буде почути таких виконавців:

1. Арахнофобія

2. Щастя

3. Калич

4. Тінь Сонця

5. Самі Свої

6. Орkеstp Янkи Козир

7. Перкалаба

8. Вій

9. Кому Вниз

10. Ворождень

11. Едуард Драч

12. Рутенія

13. Ніна Матвієнко 

14. Володимир Кушпет 

15. Мотор`ролла

Цілком можливо, що до збірки ввійдуть ще кілька виконавців.

Допомогти здійснити задумане погодились видавничо-продюсерська фірма «Темпора» та рекордингова компанія  «ЕтноДиск». 

У рамках проекту планується концерт на підтримку видання, в котрому приймуть участь більшість виконавців, поданих на компакт диску.

Всі учасники збірки неодноразово приймали участь в різноманітних акціях та фестивалях.  

Виходячи з досвіду проведення подібних заходів, можемо зауважити, що аудиторію таких акцій складають переважно люди віком  від 17 до 45 років, с прогресивними поглядами на життя, з яскравим виявленням громадянської позиції, матеріально незалежні.

Проект, безперечно, спричинить поважний резонанс у культурному житті країни. 

Запоріжжя  - Олена Алесєєва 
          Отримав із Запоріжжя пакет, де шість добірок рекламного матеріалу по спектаклях і концертах, відео та аудіо касети. Можна тільки порадіти активній роботі народного театру АП і увазі, яку авторка листа їй приділяє. У той же час відчувається деяка зверхність і спроба вказати іншим їхнє місце. На докори, які стосуються безпосередньо мене,  відповідь після статті, щоб не заважати читачам. Збережено авторські скорочення у листі.

Упорядник 

          Петя, дорогой, привет! Спасибо, что не забываешь. Тебя со всеми праздниками и всех тебе благ.

          Конечно, ты молодец! Вопреки всему продолжаешь издавать бюллетень. Дело хорошее, особенно для молодёжи, для молодой АП Украины. Из того, что прочитала, стало ясно, что многие ребята не знают что и как делать организационно, но самое обидное, не имеют представления о том, что и как делали до них.

          В этом смысле, мне думается, несомненную пользу принесут твои разработки по АП на Украине. А ещё, было бы здорово всё это увязать с общесоюзными процессами, которые здорово описаны в новой книге Игоря Каримова: И.Каримов. История московского КСП. Люди. События. Факты. Даты. Субъективный взгляд на объективную реальность. Москва. «Янус-К». 2004.

          Объем >600 стр. Много об организации процесса, иллюстрации, соц.исследования, диаграммы, тенденции и обобщения.

          Я даже подумала, что если наши 13 лет независимости, вернее определенный их период, можно назвать  «украинским застоем», то возникают интересные параллели и аналогии, и главный вопрос в конце – «Что дальше?». Можно на эту тему порассуждать со всех сторон, но я не владею достаточным фактажом по Украине. Да и организационные вопросы КСП сейчас – не моя тема.

         И, прежде, чем начну рассказ о наших делах, позволю себе одно замечание. В бюллетене №… был фрагмент из ответа А.Городницкого о Януковиче на «Балаклавских каникулах». Я не вижу никакой вины Александра Моисеевича. С одной стороны, им, там в России, так «мозги промывают», что понять кто есть, кто здесь у нас – совершенно невозможно. Інформаційний бюлетень №2 (48) 2005 рік                                      – 2 –  

Тем более, это было практически невозможно – в начале августа. Логика простая – поддержал фестиваль – значит молодец! Ведь если бы твой фестиваль поддержал бы, ну скажем, губернатор Сумской обл. – ты ведь тоже бы был ему благодарен. Но тут возникает другой вопрос. Имеют ли право организаторы фестивалей, или чего-либо, решать свои собственные проблемы с властью за счёт имён, пользующихся уважением и известностью. Что же, по-твоему, должен был сказать Городницкий, зная, что он на средства команды Я. приехал? Что он его не уважает, или что он его в глаза не видел? Ну «подставил» бы организатора и что? А вот организатор фестиваля (я не называю имён), конечно, не имел права спекулировать и «подставлять» Городницкого, что, в конечном счете, и произошло.

          А вообще-то, с Александром Моисеевичем мы очень тесно пообщались на фестивале в Алуште. Кроме хорошего ничего сказать не могу. Что же касается «пропаганды рос.культуры на постсоветском пространстве»... То какую, спрашивается, культуру он ещё должен пропагандировать? Дай Бог, чтобы на Украине сформировались такого уровня и мастерства пропагандисты. И незазорно нам поучиться, как он эту, кстати очень высокого худ. и мор. образца культуру, пропагандирует. А ещё он очень живо интересовался всем, что связано с укр. историей, казаками и с Крымом. Мы ведь 7 дней жили в Алуште, а он ещё + 2 недели. Было множество экскурсий, поездок. И он всегда приобретал литературу, задавал множество вопросов экскурсоводам. Точно так же себя вела и его супруга А.А.Наль. Так что многое зависит от нас самих.

          В этой связи, к вопросу о твоих контактах с Д.Соколовым. Переводчик, конечно в компьютере дело хорошее, но… я с этим столкнулась. Особенно, когда касается спец. терминов -  перевод буквальный типа «авторский рок» – «авторська доля» и т.д. Поэтому, конечно лучше в Москву отсылать уже переведенные с укр. яз. материалы, а то могут быть разночтения. Конечно, это мог бы делать и не ты, а, скажем, кто-то из корреспондентов, кто постоянно работает с компьютером. Т.е. – «переводчик» перевел, а человек выправил и отправил.

          Теперь, собственно, о нас. Не помню, когда в последний раз тебе писала. Но напоминаю кое-какие факты. Театр наш работает уже 7-й сезон. По-прежнему не имеем статуса, не смотря на многочисленные ходатайства, в т.ч. от Е.Камбуровой, Л.Кадыровой, В.Заболотной (профессор инст. им. Карпенка-Карого наш известнейший театральный критик), С.Рубчинского и т.д. Аня и Жан – уже на IV курсе актерского отделения ЗГУ, сын мой, Кирилл Алексеев – на II курсе актерского отделения муз. училища (очень хорошо играет, классикой занимается уже 6 лет, поёт – бас, вовсю участвует в наших программах, пока в качестве гитариста или поет в ансамбле, ему 16 лет). Я – худ.рук. театра, руководитель студии АП при студклубе ЗГУ, и преподаватель кафедры актерского мастерства на акт. отделении ЗГУ (читаю разработанный мной курс «Театр поэтической песни» – 70 часов на III курсе – лекционные занятия и постановочная работа с песенным материалом). Аня и Жан, как получающие второе высшее образование, и как актеры моего театра – на индивидуальном графике, т.е. а/мастерство и сцен. речь они сдают, принимая участие в театральных работах.

          Теперь о том, что сделано в последние 2 сезона. Особенно насыщенным был 2003-2004. В н.дек. 2003 –  закрывали год культуры России в Украине на сцене областной филармонии. Показали наш совместный с камерным оркестром (8 музыкантов) проект по песням и стихам Б.Окуджавы. Зал – 700 мест. Приезжал смотреть С.Рубчинский. Остался доволен. Через неделю повторили программу у нас в ДК (600 мест). Оба раза были аншлаги. Весной – в к. марта – сделали ещё одну программу с оркестром на этот раз в рамках «Дней фр. культуры в Украине» – концерт «Весна. Франция. Шансон» (при поддержке «Альянс Франсез»). Пели песни из Ж.Брассенса, Ж.Бреля, Э.Пиаф, Ж.Греко, Ш.Азнавура, а т.ж. посвящение В.Каденко, Г.Дикштейна, + стихотворения. На фр. яз. и в переводах. Тоже в 700 местном зале. И ещё одна программа на большой зал – юбилейный концерт «Как здорово, что все мы здесь…» к 3-летию проекта «Обитель доброты» ( концерты АП для детей и родителей).

          Сезон закрыли, а, заодно, сдали экзамены по сцен. речи и акт. мастерству, а т.ж. поучаствовали в региональном театральном фестивале «Січеславна-2004», премьерой спектакля по поэме Л.Костенко «Циганська муза» с песнями Вл. Завгороднего («Дерево» – рус. куплет перевели на укр., “Пташе мій вечірній”, “Падає лист”). “Дерево” – вообще стала лейтмотивом всего спектакля. Работа получилась неординарная. На фестивале мы получили диплом лауреата «За високу культуру співаної поезії”. Спектакль очень действенный, пластичный. В нём мы впервые работаем без инструментов. Музыканты (2 гитары и скрипка) – отдельно.

          Как ты уже понял, жизнь заставила нас работать уже на 3-х языках. Т.к. профильные предметы на актерском отделении на укр. яз., то и материал подбираем соответствующий. Стараюсь, чтобы из экзаменационного материала, в последствии, можно было сделать концертные номера или спектакли. Так, на одном из экзаменов по сцен/речи Аня читала цикл лир. стихотворений Л.Костенко «Хуртовини». Это вылилось, в последствии, в нашу с ней совместную композицию по стихам и песням О.Богомолец. 

          На сегодня у нас собрался уже определенный репертуар на укр.яз.:

1. Вистава “Циганська муза” – 60 хвилин

2. Композиція по піснях І.Жука “Дві Марії” (2 песни из «Библейского цикла» + 1 укр. нар – это та самая композиция которую мы исполняли на концерте співаної поезії в Киевской консерватории по приглашению Л.Кадыровой) – 7 хв.

3. Літ. муз. композиція “Напитись голосу твого…” (по віршах Л.Костенко і піснях О.Богомолець) – 12 хв. – очень сложная технически вещь, абсолютно не фестивальная и даже не для сборного концерта.
4. Несколько отдельных песен в т.ч. Костенко-Богомолец, Г.Дикштейна (из очень старых), М.Синельникова (он прислал  нам из Чикаго).
          В этом сезоне мы взяли для преддипломного спектакля – пьесу фр. драматурга Жаннин Варме «Комедії – хвилинки» (материал переведён только на укр. яз., на рус. – нет). Это около 20 небольших по обьему диалогов и монологов психологического характера. Сейчас ищу для этого песенный материал. Сначала думала – укр. народные, но сейчас, 

изменилась концепция и, скорее всего, остановимся на укр. лирике И.Жука. Тема спектакля – одиночество людей в самых разных ситуациях. А песни, хотелось бы, самые-самые о любви. Но у меня, на самом деле, и выбор-то невелик. Может быть, ты что-нибудь подскажешь из тех авторов, кого  я не знаю (у меня есть И.Жук, О.Богомолец, (на Костенко), Інформаційний бюлетень №2 (48) 2005 рік                                      – 3 –  

П.Приступов, С.Тризубый, А.Смык, Э.Драч, Вл.Завгородний, сестры Тельнюк). В первую очередь, конечно, интересует хороший стих, а ещё интересная музыка. Песни на женщину, на мужчину и на дует.

          В сентябре, традиционно, были на фестивале в Алуште (это единственный фестиваль, куда мы ездим). Собралась чудесная команда.

          Суди сам: Гордницкие, А.Костромин, Т.Визбор, Толя Киреев, Женя Чулков, Оля Залесская, Гефтеры, Ефимов, Каденко, мы втроём. Очень подружились с Сашей Костроминым. С одной стороны, умнейший и грамотнейший человек: нашлась масса общих тем по АП, в т.ч. в связи с моей преподавательской деятельностью. А, с другой, наше трио с ним здорово «спелось», хотя он сам с 74 года в ансамблях не пел. Вот мы и пели весь фестиваль квартетом, как в кулуарах, так и со сцены. «Спевались» легко, т.к. выяснилось, что часть нашего репертуара мы готовили в т.ч. и по сборникам, которые он составлял (нотно). Технических проблем, практически, не возникло, а ты знаешь уровень гитары и Костромина… А я же, в свою очередь, поймала кайф от хорошего аккомпанемента песням Н.Матвеевой.

          Это знакомство имело последствия. В аккурат, в разгар оранжевых событий (с 25 по 29 ноября) Костромин приезжал в Запорожье дабы принять участие в 2-х юбилейных Визборовских программах. Кроме того, мы тут ему все политические расклады выдали, уезжал он вполне оранжевым и верно понимающим ситуацию.

          А сами концерты прошли великолепно. 26 и 27.XI (в помещении ДК им.Шевченко ОАО «Мотор Сич») – зал на 770 мест. Программа на 2 отделения – 2 ч.10 мин. Народу, несмотря на народные волнения, на то, что зал этот абсолютно не раскрученный и довольно далёк от центра города да и билеты были не по 3 грн., собралось превеликое количество. Особенно на второй концерт. Перед началом на кассе оставалось 60 билетов, а пришло человек 150. Так пока всех рассадили (приставленные места и т. д.). Пришлось, к сожалению, начало задержать на 40 минут. Ну не выгонять же их было?!

         Так что мы вполне по-взрослому работаем на большие залы и разные программы (3-4) в год, не считая спектаклей в малом зале. Исключительно своими силами. Так, в программе по Визбору нас вместе с Костроминым работало 13 человек.

         К слову, о Визборе. В интервью с В.Шинкаруком из твоего бюллетеня явствует, что он является соавтором песни «Полоцк» и т.д. Я нигде такой информации в источниках не находила. А ведь по поводу именно этой песни у Визбора довольно много комментариев. Хотелось бы узнать, в чём состоит конкретно соавторство и при каких обстоятельствах оно осуществилось, а т.ж. по поводу роли Шинкарука в том, что эта песня впервые прозвучала на центр. TV. Интерес – не праздный. Саша Костромин затеял составить и издать книгу биографическую с фрагментами дневников, воспоминаний, а т.ж. произведений в хронологическом порядке о Визборе. Подобную работу он сделал по А.Галичу (Александр Галич. Дни бегут как часы (составитель А.Костромин) Москва. Экспо-пресс. Локид. 2000). Очень достойный труд. Так вот, доселе неизвестная информация о сотрудничестве может быть полезной. Но я с Шинкаруком не знакома. Возможно через тебя добыть эту информацию?

         А ещё интересно было бы послушать песни самого Шинкарука. А вдруг, нам что-нибудь подойдёт? Как сложно получить записи? И ещё Зою Слободян. Возможно, ты ещё кого подскажешь и где это можно взять.

        Теперь ещё одна просьба по информации бюллетеня. Меня очень заинтересовали разработки А.Резника. Статью «О проблеме двуязычия…» мы нашли. (В Інтернеті, мені її не прислали, а познайомився з нею вже після прочитання цього листа – упорядник.) Очень хорошая систематизированная статья. Я кое-что в этом направлении и сама додумывала, используя в своих лекциях. По укр. АП у меня 4 часа (2 на русскоязычную и 2 – на украиноязычную). 

         (Враження, немов автор готувався до повернення в СРСР. Процитую заключний абзац із статті: “Словом, как показала практика бардовского искусства в постсоветской Украине, авторская песня, с одной стороны, из явления монокультурного (русскоязычного) стала явлением поликультурным (многоязычным), но с другой стороны – она же сохранила единый, РУССКО-ЕВРАЗИЙСКИЙ, культурно-стилевой код, допускающий множественность национально-стилевых интерпретаций. В таком единстве внутренней устойчивости и внешней открытости и коренится, на наш взгляд, один из главных залогов современной жизнестойкости жанра – и не только в Украине, но и в общерусском пространстве в целом». А про барда з Волині сказав зовсім інше, ніж у статті, що друкував у бюлетені – упорядник.)
        Приятно было увидеть и нас в числе систематизированных. Только, я думаю, отсутствие хорошей объемной информации о нас, явилось причиной того, что нас отнесли к разряду «симбиоза между…» (см. статью) и вообще к бардам. Формально – всё правильно, но… фактически – все мои актёры, практически, не имеют отношения к КСП, даже студийцы из ЗГУ – если и бывают на фестивалях – то лишь иногда на Байде. Ни одного, собственно, барда у нас нет. Все – исполнители (кроме Жана – он пишет музыку). Все мои актёры и музыканты в театре – профессионалы с дипломами или вот-вот получат, все режиссеры, с которыми мы работаем – тоже профессионалы. Кстати, Костромин посмотрев ряд видеозаписей – концертов и спектаклей сказал, что такого диапазона в России нет ни у одного коллектива, связанного с жанром. Да, ещё – 5 человек в театре – члены нац. союза театр. деятелей Украины. Это дает нам возможность участвовать в театр. фестивалях. И, как правило небезрезультатно. Очень тепло к нам относятся многие известные в укр. театральном мире люди. Это происходит потому, что в своих театр. работах мы, прежде всего, исходим из законов театра (хотя работаем с АП): единая исполнит. школа, полноценное использование сцен. пространства, грамотная режиссура, различные варианты условностей, ассоциаций, обобщений прежде всего через сценическое действие, в основе которого, как правило, лежит песня. Насколько я знакома с работами «ЭтАПА» и «Шансона», а теперь ещё и с попытками спектаклей-программ С.Рубчинского в консерватории – всё это в той или иной мере не тянет на полноценный театр – слишком много самых элементарных условий не соблюдены. Хотя, у каждого из них есть свои сильные стороны. Ну представь, если бы танцоры, всю жизнь протанцевавшие в ДК в ансамбле народного танца (причём очень хорошо), вдруг решили бы поставить «Лебединое озеро» – не владея необходимой техникой, не зная стилистических особенностей постановки балетного спектакля, не имея опыта актерской работы в длительный промежуток времени и пр. 
         И вот тут ещё один момент, о котором А.Резник ничего не сказал. Правда, это, наверное, тема отдельного материала. Об этом довольно подробно сказал Ю.Лорес в книге «Авторская песня:  театр одного  актера».  Это вопрос  обучения  кадров.  И,  поверь   мне,  тут   совершенно   недостаточно  просто  опытного и грамотного, с  хорошим   вкусом   «бывшего
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кспешника» типа Миши Барановского. Это – только одна составляющая. Как тут не вспомнить – курсы при Институте повышения квалификации работников культуры, которые проводил Сэм? А мастерская АП Высшей школы деятелей сценического мастерства при Росс. акад. театр. иск. (ГИТИС) – это ведь прямое детище тех самых курсов. Собственно, как и моя студия, которой уже 13 лет. А театр – детище мастерской, и студии. А моя преподавательская деятельность – следствие возникновения театра и его полноценного существования. И всё же – не эстрада, а театр – если бы ты видел, с каким интересом ребята-актеры слушают, а потом сами пытаются применить в песне те законы, которым их учили на акт. мастерстве! Не «театр представления» (хотя это тоже может быть по-необходимости), а «театр переживания». И это всё возможно, благодаря нашей песне. Всё сочетается, нет никаких противоречий. Критерий один – профессионализм, чувство меры, вкус и ощущение стиля, а ещё – честность. Если убрать первое, (кстати, очень многие этого слова боятся), то не стоит заниматься театром песни, это будет похоже на дет. утренники 70-х годов или агитбригаду. Современный театр требует универсального актера: думающего, владеющего разл. техниками в т.ч. и вокальными, и речевыми, владеющего своим телом, своим психофизическим аппаратом, играющим на инструментах и пр. Иначе будет позапрошлый день и позапрошлый век. Поэтому я, предпочитаю работать с профессионалами, и своих ребят соответствующе настраиваю и  по своим силам обучаю в студии, но это не значит, что все будут в театре. Конечно педагоги бывают разными. Но будь моя воля, для подготовки актёров такого театра, о котором я мечтаю и к которому стремлюсь, я нашла бы нужных людей. Они есть, надо только внимательно оглядеться, а не огульно заявлять, что профессионализм это плохо.

          Кстати профессиональные менеджеры и продюсеры тоже в нашем деле нужны. Именно из-за их отсутствия – у нас всех – множество проблем. 

          И вот, вопрос или категория «профессионалов» – тоже не отражена у Резника. А они есть. Кстати, наше влияние и взаимодействие с миром КСП – очень незначительное, минимальное. Мы никуда не ездим, а в городе у нас своя публика.

          Вот, сколько я тебе всего написала. А ещё было бы здорово получить информацию касаемо остальных разработок Резника, о которых он тебе пишет. Это реально? Как их можно получить?

          Петя, я надеюсь, из всего вала информации, который я вывалила, ты выудишь мои просьбы и вопросы и постараешься мне помочь. Или хотя бы сориентировать как можно добыть эту информацию.

          Высылаю разл. рекламно - печатный материал по поводу того, что уже написала.

          Заранее спасибо. До встречи. Лена.

          P.S. Еще интересно, на каком ф-те (спец-ть) читает Резник лекции в «Поплавке»?

          P.S. Від упорядника. Творчий “застій” існує в російській АП України, а українська АП цілеспрямовано принижена та зруйнована і часто з допомогою бардів, що співають російською. Знаю це з досвіду роботи члена журі у 4-х містах та організатора фестивалю “Українська Хвиля”. Звідки ж організаційний досвід в українських бардів? Алгоритм підготовки і проведення фестивалю розроблено. У статті О.Різника, на яку посилається Олена, неповно висвітлена українська гілка АП. Немає згадки про фестивалі в Івано-Франківську, які організовував Ігор Гриник. Забуто про фестиваль “Гітара і Я” та гурт “Чорні черешні” із міста Рівне, єдиний лауреат фестивалів СНД від України. Організував їх Юрій Поліщук, про якого ні слова. Неточно сказано і про фінансування фестивалів української АП. На фестивалі у Сумах частка фінансування із бюджету в перші два роки була менше половини, а на третій (2003 рік) – жодної копійки. У 2004 році фінансували тільки ті фестивалі, де агітували за В.Януковича – відповідно фестивалі української АП - пролетіли.

         У доповненні до статті Олексія Бика (жовтень 2004 року) про підтримку російськими бардами України В.Януковича навів і похвальну цитату йому О.Городницького з “Севастопольської газети” та пояснив: “Можливо, хтось із молодих читачів бюлетеню не знає, що Олександр Городницький один із засновників жанру ліриків-геологів, про яких згадував В.Єшкілєв, а тепер місіонер російської культури на пострадянському просторі”. Коли б давав оцінку, то сказав би, що він порушив закон України, який забороняє агітувати іноземцям за кандидата у президенти. Якщо бути чесним, то ніхто не зможе підставити – ось, про що мова. Спроба Олени зробити з О.Городницького жертву А.Соболєва (організатора фестивалю “Балаклавские каникулы”) не зовсім коректна, бо доктор наук добре володіє думками й словом. За кожне сказане або написане слово несу відповідальність і не змінюю кольори відповідно до ситуації – у цьому суть мого життя.

         Окрема тема про подяку за гроші для фестивалів. Як філософ не служу ні грошам, ні політикам, а тільки істині. Про керівника Сумської області писав у бюлетенях двічі (серпень та грудень), через його негативні дії у 2004 році. Коли б він, як людина, щось реально зробив для інших, то згадав би про це, а про гроші – ні. Гроші чиновники дають бюджетні, а не власні, і не для мене, бо не співаю, а для розвитку молоді. Є межа, яку не можна переходити, докоряючи комусь.

         В.Шинкарук та О.Різник самостійно визначать як їм співпрацювати з Оленою, моя задача передати її листа.

Рубрика:  Роздуми про авторську пісню

Олександр РІЗНИК, м.Київ

БАРДІВСЬКА ПІСНЯ В ПОМАРАНЧЕВОМУ ІНТЕР’ЄРІ

Імовірно, будь-яка революція існує для того, щоб у мізках пересічного громадянина виникало безліч запитань, ба більше – щоб викликати у того самого громадянина стрімке бажання самостійно шукати на них відповідь. Наразі і я, один з таких громадян, усі ці тижні, відтоді, як, отетерілий від телевізійного виборчого хеллоуіна, вранці 22 листопада прибіг на Майдан, тільки те й робив, що ставив собі різноманітні запитання. Таких запитань було безліч і щодня інші, але червоною ниткою проходило одне: “Що з нами сталося за оці 14 років?” Чому 14, а не 13? Мабуть, тому,  що  відлік  варто  вести не від  серпня 1991 р., а від  вересня  1990-го,  тобто  від  часу  вікопомного  студентського
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голодування, події якого аж надто суголосні подіям сьогоденним. Що ж саме спало мені на думку у вирі цього розумового неспокою, спробую викласти по пунктах.

1. У чому ж ми стали іншими?

1.1. Тоді, у 1990-му ми лише прагнули державної незалежності України. Сьогодні незалежність – це реальність, але така реальність, яку треба обороняти всім миром. 

1.2. Тоді ми лише мріяли змінити суспільний лад – “розвинутий соціалізм” на цивілізований капіталізм. Нині ми вже 13 років живемо за капіталізму й навіть звикли до нього (незважаючи на те, що цей капіталізм далекий від цивілізованого). Найголовніше – з’явився потужний вітчизняний бізнес, а отже – й альтернативні, позадержавні джерела фінансової підтримки громадянських ініціатив. В 1990-му про таке можна було лише мріяти!

1.3. Тоді багатопартійність і парламентська демократія перебували ще в зародку, а фактично ми жили в умовах хоча й конаючого, але в репресивному плані ще всемогутнього єдиновладдя КПРС (згадаймо, що студентські голодування та супутні щодо них акції масового протесту закінчилися масовими арештами їхніх активістів). Сьогодні ці зовнішні атрибути цивілізованості вже настільки звичні, що уявити своє життя за іншої суспільної системи нам вже несила. Змінився не лише зміст (з комуно-тоталітарного на кримінально-олігархічний), але навіть колір табору “реакції” (з червоного на біло-блакитний). Водночас, нинішня багатопартійність значною мірою ще формальна й належним чином не підкріплена рівними можливостями різних партій у пропаганді своїх ідей і програм.

1.4. Зросло нове покоління співгромадян, які про радянський тоталітаризм знають хіба що з підручників та по розповідях людей старшого віку. Незважаючи на те, що молодь одержує досить суперечливу інформацію про згадану добу (від різко негативної до тужливо-ностальгійної), прагнення повернутися до “світлого минулого”, попри екзальтовані заклики декого із представників старшого покоління, основний загал новочасної української молоді не виявляє: життя в демократичному суспільстві, незважаючи на численні матеріальні негаразди та правову нісенітницю, стало для неї надто звичним і природним.

1.5. В масовій свідомості суттєво змінився зміст слова “українець”: якщо в 1990-му це поняття здебільшого викликало суто етнічні асоціації, то сьогодні воно наповнилося державно-громадянським змістом (тобто українцем є не лише етнічний українець, а будь-який громадянин-патріот України незалежно від його етнічного походження). В плані нашого духовного прогресу цей момент є настільки важливим, що його значення важко переоцінити. Аналізуючи контингент Майдану та “позамайданових” прихильників Помаранчевої революції, я дійшов висновку, що сьогодні на грунті “помаранчевих” ідей утворився досить цікавий союз громадян із вельми несхожим світоглядом. Найчисленніші “світоглядні” групи, між якими відбувся цей “помаранчевий союз”  – це помірковані українофіли та ліберали-європеїсти. Згадана розмаїтість виявилася навіть у такому суто зовнішньому атрибуті, як мова спілкування: справді важко сказати, яка мова лунала на Майдані частіше – українська чи російська. Але найголовніше – практично не зафіксовано випадків взаємних дорікань з мовного приводу (на кшталт, “ти чого це по-москальськи балакаєш!”, що було цілком зазвичай на масових акціях початку 90-х років). Дай-то, Боже, цей союз не зруйнувати після перемоги! 

1.6. Змінився погляд на Україну з-за кордону: якщо в політичних новинах західних агентств 1990-1991 років ми фігурували лише як провінція іншої держави із “сепаратистським умонастроєм певної частини населення”, то сьогодні ми – повноцінний суб’єкт міжнародного права, суспільні зрушення в осерді якого стають резонансними для всього цивілізованого (і навіть не дуже цивілізованого) світу.

1.7. Змінилася генерація політичних лідерів. Якщо на схилку СРСР основними “кадровими нерестами” тогочасного політикуму були компартійна номенклатура та радянське політичне дисидентство (дещо “підбарвлене” оргструктурами опозиційної молоді на кшталт СУМу та СНУМу), то головні фігуранти теперішніх президентських перегонів є постаті, політичне становлення яких повністю припадає на добу Незалежної України. Те саме стосується й команд президентських кандидатів: хіба можливим було в 1990 р. уявити собі виникнення таких суперпасіонарних постатей, як, з одного боку, “новоукраїнська Жанна д’Арк” Ю.Тимошенко та, з іншого боку, епатажна неотроцкістка Наталія Вітренко? Хіба що теоретично! Цікаво, що представники старих “радянсько-антирадянських” еліт (на кштал Леоніда Кравчука в таборі В.Януковича та Степана Хмари серед прибічників В.Ющенка) не лише не відіграють провідної політичної ролі (хоча б у ролі вчителів-наставників), а сприймаються радше як данина “історичній спадкоємності” або й поготів як “політичний релікт”. Виняток становить хіба що “трансхронний” соціаліст Олександр Мороз – рекордсмен політичного перефарбування, який залишив далеко позаду навіть “хитрого лиса” Л.Кравчука. Щоправда, з’вилися й “перефарбенти” нового вишколу, як-то Тарас Чорновіл, Ганна Стеців та Лариса Скорик, чий демонстративний перехід до “біло-блакитних” мав, згідно задуму горе-технологів, перетягнути до того ж табору частину національно свідомого електорату. Добре, що наш народ виявився набагато розумнішим, ніж декому здавалося! 

2. В чому ми залишалися такими, як були?

2.1. Ми не досягли повноцінної свободи слова. Залежність, а отже й підцензурність українських ЗМІ залишається досить високою, змінилися тільки знаряддя узалежнення – від державно-тоталітаристських на приватно-корпоративістські. Ця залежність в усій своїй цинічності постала під час виборчих перегонів вересня-листопада 2004 р., коли всі поспіль загальнонаціональні телеканали України опинилися в цілковитому розпорядження провладного кандидата в Президенти та політико-бізнесових кіл, кревно зацікавлених у його перемозі.

2.2. Вітчизняна економіка все ще має дегенеративну структуру, тобто таку, виразно диспропорційну, структуру, що дозволяє перерозподіляти сукупний суспільний продукт не на користь суспільного загалу, а на користь впливових політико-бізнесових еліт. Внаслідку аж до початку Помаранчевої революції суспільний загал залишався безвладним, безголосим й політично пасивним. І навіть сама Помаранчева революція стала можливою лише тому, що в ній виявилися зацікавлені певні кола політико-бізнесової еліти: за якимось щасливим збігом обставин інтереси цих кіл стали навдивовижу суголосні потребам більшості українського простолюду у докорінній зміні існуючого порядку речей у власній країні.

2.3. Незважаючи на те, що Росія та її столиця вже понад 13 років тому припинила бути для українців “пропускним пунктом” у зовнішній світ, все ще невигойною залишається росієцентрична культурна орієнтація переважної більшості населення, вкорінена впродовж кількасотлітнього перебування України у складі Росії та СРСР. Незважаючи на досить потужні сплески національної культуросвідомості (1991-1993 рр., 1996-1997 рр.) та появи новітньої когорти досить яскравих національних митців, в українському культурному просторі – особливо в царині масової культури – продовжує панувати російська мистецька продукція. Так, у загальному обсязі продаж на вітчизняному ринку аудіовізуальної продукції частка товарів, вироблених в Україні, не перевищує 10% (для порівняння, у країнах колишньої “соціалістичної співдружності” – понад 60%). Що ж до телевізійного простору, то, особливо за доби прем’єрства В.Януковича та “кризового менеджерства” В.Медведчука, коли власники телеканалів, FM-студій та їхні політичні “темникодавці” керувалися демагогічним гаслом “украинскую музыку пипл не хавает», ефірна частка української національної культури почасти тяжіла до 0%. І це – в незалежній країні! Більше того, “росієцентризм” у сфері культури супроводжувався куди глибшою світоглядною депатріотизацією українців. Насамперед – шляхом їх невпинного переконування в тому, що єдиним критерієм визнання їхнього творчого таланту співвітчизниками є його визнання московською культурною елітою. Тобто, тебе почнуть шанувати в Україні лише опісля того, як пошанують в Росії (Вєрка Сердючка, “ВІА гра”, якимось дивом “Океан Ельзи” та “ВВ”). Більше того, визнання співця в Москві було чи не єдиним “ключиком”, що дозволяв відімкнути неприступну для українського митця браму вітчизняних електронних ЗМІ. Ті ж з українських співців, які прагнули здобути популярність в Україні без посередництва Москви та структур російського шоу-бізнесу (Тарас Петриненко, Олександр Пономарьов), розглядалися співвітчизниками як “провінційні”, а отже й мистецьки меншовартісні. Наведу показові приклади з життєвої практики. Наприкінці 2003 р., під час свого службового відрядження до Луганської області, мені довелося бути свідком розмови кількох директорів місцевих будинків культури, які захоплено обговорювали життя-буття т.зв. “наших” естрадних. З неабияким подивом я почув, що “нашими” співрозмовники називали О.Малініна, Ігоря Ніколаєва, Валерію, але при цьому - жодного українського співака. Не витримавши, я зауважив, що всі ці співаки – ніякі не “наші”, а представники Росії (тобто іншої держави), й поставив запитання: “Невже на тому ж таки Донбасі немає своїх власних талантів, які б не поступалися російським “зіркам?”. На це я одержав вельми категоричну й також показову відповідь: “Російське мистецтво ми не вважаємо іноземним, а наші місцеві “таланти” – це не більше, ніж самодіяльність, а отже й на російський рівень вони ніколи не потягнуть!” Ба більше, кілька років тому під час наради в Міністерстві культури і мистецтв України, на якій  зайшлося про засилля російських поп-виконавців на головних концертних майданчиках України та про необхідність екстрених заходів по підтримці вітчизняних музикантів, один із заступників міністра цього відомства, не повівши бровою, заявив буквально таке: мовляв, у російських виконавців вищий професійний рівень, тому вони й користуються більшою популярністю у слухачів, тож нехай вітчизняні співаки більше дбають за підвищення свого професіоналізму, аніж за місце на концертній естраді! Але при цьому вельмишановний посадовець ані словом не прохопився про те, що для підвищення музичного професіоналізму, крім таланту і працездатності, потрібні ще й належні умови для роботи (а отже, й гроші), а для здобуття популярності - належна реклама... Отакий Вам, панове, культурний патріотизм відповідальних працівників культури! Патріотами якої держави є подібні “культуртрегери”, гадаю, здогадатися неважко. 

3. Які зрушення вже дала Помаранчева революція?

3.1. Зрушення в українській масовій свідомості. Про це написано чимало, тому зупинюся лише історичній аналогії, до якої ще ніхто не вдавався. Якщо Революція троянд у Грузії можна порівняти з Обороною Москви в 1941-42 рр., коли було завдано першої серйозної поразки ворогові-монстру (принагідно до нашого часу, таким ворогом є наступаючий неототалітаризм, уособлений режимом В.Путіна в Росії та квазі-азійськими деспотіями в країнах Середньої Азії), то Україна доби Помаранчевої революції – це своєрідний Сталінград демократії на пострадянському просторі. Якщо перемога Революції троянд для прихильників демократичного устрою в інших країнах СНД відіграла роль передусім їх моральної підтримки (через свої малі розміри та географічну віддаленість від Європи Грузія була не в змозі відіграти більш суттєву, “матеріалізовану” міжнародну роль), то резонанс українських “помаранчевих” подій став куди потужнішим: масові акції в Росії 15-16 січня проти “всеодобрямсної” пенсійної реформи – тому переконливе свідчення (шкода тільки, що ці акції проходять під червоними прапорами).

3.2. Зрушення в політиці загальнонаціональних телеканалів України. Найвідчутніше вони далися в новорічній сітці телепрограм, а саме: 1-2 січня, в той час, коли телеканал “1+1” показував підсумковий концерт всеросійського пісенного фестивалю “Нові пісні про головне”, телеканал “Інтер” транслював підсумковий концерт аналогічного всеукраїнського фестивалю “Шанс”. 3-4 січня трансляцію по телеканалу “Інтер” іншого всеросійського пісенного конкурсу “Пісня року” перебивала трансляція всеукраїнського фестивалю “Шлягер-2004”. Більше того, під час Різдвяних свят “Інтер” показав заключний концерт ще одного всеукраїнського пісенного конкурсу. Клянуся Богом, в жодний з попередніх років українське телебачення такої “національно-пісенної розкоші” собі не дозволяло, воно навіть пальцем ворухнути не наважувалося, аби на будь-який московський “шлягеродром” нашарувати бодай щось аналогічне українське. Коли на телеекранах і поставало бодай щось, схоже на сяку-таку панораму української естради, то неодмінно в “несмотрибельний” час. Проте найголовнішим наслідком Помаранчевої революції щодо ЗМІ стало те, що вперше в історії незалежної України співвітчизники стали надавати програмам українського телебачення відчутної переваги над програмами телебачення російського.

       Акумулюючи вищевикладені “глобальні” спостереження на такому малесенькому сегменті культури, як авторська пісня, спробую відповісти ще на одне запитання: “Що все це (тобто перебіг та наслідки Помаранчевої революції) має означати для бардів?”
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По-перше, в Україні мають змінитися пріоритети державної культурної політики. Тобто явний чи прихований лобізм культуртрегерських  інтересів  іноземних  держав (а в  роки  прем’єрства  В.Януковича це на   всі 100%  були  інтереси Росії) має замінитися патріотичною, тобто вітчизняно зорієнтованою культурною політикою. Першим кроком має стати виправлення помилки (можливо, зумисної), припущеної в 1995 р., коли призначений під шаленим тиском комуно-соціалістів Міністр культури Д.Остапенко, керуючись псевдоліберальним гаслом “Масова культура мусить годувати себе сама, а держава має підтримувати лише осередки народної творчості!” ліквідував відповідний підрозділ Міністерства культури і мистецтв. Ще гірше те, що під категорію “масова культура” підпала не лише поп- та рок-музика, але й усі інші напрямки пісенного мистецтва, що не вписувалися в поняття “народна творчість”, в т.ч. й бардівська пісня. Наслідки такої адміністративної “новели” вельми сумні й про них йшлося вище. Відновлення згаданого підрозділу й поява відповідного рядка в загальнодержавному та місцевому бюджетах, запровадження відповідних загальнодержавних та регіональних грантів здатні відіграти роль стартового капіталу для популяризації та зміцнення матеріальної бази вітчизняних співців. Аби частина цих коштів перепала об’єднанням бардівської пісні, потрібні спільні зусилля по обстоюванню важливості цього жанру в системі вітчизняної культури (гадаю, що аргументів буде вдосталь).

По-друге, слід пильніше приглянутися до еволюції базового соціуму прихильників бардівської пісні – інтелігенції та дрібно-середнього підприємництва. Це важливо хоча б тому, що доля бардівської пісні як суспільно вагомого явища нині цілковито залежить від майбутньої долі згаданого соціуму. Сьогодні неперехідно важливою обставиною видається те, що згадані верстви відіграли роль головного “мотору” та найзацікавленішої суспільної верстви Помаранчевої революції. Отже, в разі ефективних пореволюційних зрушень, ці верстви мають унікальний шанс із суспільно упосліджених перетворитися на суспільно авангардні. А за логікою ринкової економіки це означатиме поступове підвищення добробуту їхніх представників, а отже й підвищення платоспроможності та поглиблення культурницьких потреб (адже будь-яка зростаюча суспільна верства, як свідчить історичний досвід, прагне якісного зростання). Для подальшої долі авторської пісні це створює передумови принаймні для двох позитивних наслідків: з одного боку, інтелігенція та приватне підприємництво здатні відіграти роль колективного лобіста інтересів бардівського мистецтва в державно-регіональних органах управління культурною сферою, а з іншого боку – закласти потужний “позадержавний”, “позабюджетний” резерв підтримки жанру на благодійницьких і навіть самоокупних засадах. Аби ці зовнішні, загальносоціальні передумови втілилися в життя, з боку бардів та інших активістів бардівського руху нині важливим є “не випадати” з поля зору цих суспільних верств, діяти в режимі ненастанного “нагадування про себе”. Багато дечого в цьому напрямку нині робиться, зокрема, в останні місяці розгорнуто досить інтенсивну концертну діяльність у столиці України, що дозволило підтримати досить високий “градус цікавості” до авторської пісні з боку суспільства. Далі бардам слід зробити вельми складний крок щодо поновлення своїх позицій в телевізійному просторі (на жаль, всі започатковані раніше й досить успішні українські бардпроекти В.Семенова, Тризубого Стаса та щотижневий проект “Обличчям до весни” з різних причин зникли з телеефіру). Гадаю, масштабний розбіг сьогоденного концертного життя зрештою виведе його провадників до того трампліна, що дозволить бардам знову “застрибнути” в телеекран.

По-третє, слід бути готовим до того, що знов постане традиційно пекуче мовне питання. Нема куди правди діти, українською барди й досі пишуть і співають менше, ніж російською, але – все ж таки! – незрівнянно більше, ніж за радянської доби. Враховуючи те, що із зростанням престижу України як держави та, щонайважливіше, підвищенням суспільного авторитету її україномовних регіонів як головного осердя демократичних перетворень, вимальовуються досить оптимістичні перспективи щодо суттєвого розширення сфери української мови у міському середовищі. А це, у свою чергу, неодмінно позначиться й на майбутньому мовному ландшафті авторської пісні. Коли ж зазначені об’єктивні чинники мовної еволюції будуть підкріплені суб’єктивними, тобто особистими вольовими акціями конкретних авторів-виконавців (тобто, промовляючи словами київського поета Ігоря Лапінського, “просто взяти й писати, розмовляти й мислити українською”), то інкубований ще на межі 80-90-х років ефект стрімкої українізації жанру буде неодмінно досягнутий. Сьогодні головне – втілювати головний заповіт Майдану: “Толерантність, толерантність і безліч толерантності!” Причім, стосується це обох “мовних сторін” процесу однаковою мірою. І борони Боже наступити на “мовні граблі” початку 90-х (я вже одного разу наступив – більше такого бажання не маю)!

На закінчення наведу вірш невідомого поета, що був вміщений на одному зі стендів наметового містечка на Хрещатику. Єдиний підпис, поставлений під цим текстом – Glada, м.Донецьк. Не беручись суворо оцінювати мистецький рівень твору, наводжу його виключно на підтвердження думки про мовну – і не лише мовну – толерантність, що нині стала однією з безумовних універсалій українського поступу:

Моя страна, моя країно!

Как сын, тебя боготворю!

Я – українець, Україно,

Хоть и по-русски говорю.

Мои и Пушкин, и Шевченко,

Как пальцы на одной руке,

Як в українській мові “ненька”,

Как “мама” в русском языке.
І я тебе, як син, прохаю,

Я сердцем каждый миг  ловлю,

Люби, як я тебе кохаю,

Кохай, як я тебе люблю!
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Рубрика -  «Скарби поезії»

           До віршів Володимира Затуливітера звертаюсь третій раз за останні 9-ть місяців. Чим же гіпнотизує його слово? Ще у 70-ті роки це прізвище було на слуху прихильників поезії у Сумах. Та після першого прочитання його творів був розчарований їх складністю, і як здалося надуманістю. То була одна із перших його збірок, і вірші тільки пробивали дорогу до широкого кола читачів, а вже були достойно оцінені професіоналами. Мабуть, тоді моє відчуття поетичного слова ще не було підготовлене щоб вчитатися у кожну літеру і відчути кожен звук – без чого асоціації образів не полонять уяву і серце. Після прочитання дев’ятої книги “Четвертий із триптиха”, яку видали його друзі у 2004 році, рими наповнили мене і написав вірш про сумських студентів, які отримали важливу перемогу над тими, хто хотів забрати у них право вільно обирати місце навчання. Близька мені його тема про Карпати і людей, які там живуть, бо десятки раз бував у горах як турист і завжди залишались найкращі спогади та бажання знову туди повернутися.

          Можливо, тим, хто буде читати вірші вперше не все одразу буде зрозуміло, то поверніться до них ще раз. Вірші В.Затуливітера як старе вино чим більше їх читаєш, тим більше вони подобаються відкриваючи таїну слова і почуттів поета.

Упорядник


                    * * *

Висока, як Охтирщина, зима!

Моїм очам – широколистий розріз.

І враз із-за сосни – озимина,

як сонце, розлилася на морозі.

Рятунку-втечі з погляду нема:

чи ж повинивсь ти хоч одній житині

з мирів жіночих, змелених в млинах,

їх смертію воскреснувши в хлібині?

Млиновим колам, може, повинивсь,

що їх кружала позалюдська сила,

що борошно з-під них текло – мов снивсь

народ листочками-очима сина?

Чи повинився, може, іменам,

які ти вчився забувати вміло,

що раз повстали, мов озимина,

й запінився тобі язик, як мило?

І миють, миють гумою життя, 

мов шлях, автобуси, КАМАЗи й ЗІЛи,

яким дарма, що власне майбуття

з окрайцем сущого давно ми з’їли.

ЖНИВА

Сплять колгоспні видоєні баби,

в лікті вбравши скусані дійки.

Як – вустами? Як назвеш – губами? – 

солонцями рублені дірки,

що крізь них нам – простору і волі

молоком шептали матері?

Як могили, сплять баби у полі,

вглиб – сльозами, задьки – до зорі,

чорної, яка людську олію

точить із комбайнових заліз.

Лиш баби, лише вони так вміють – 

в жнивній смерті – 

                                  з сіллю замість сліз.

                      * * *

Маю за душею сіру нишку правди.

Може, розговіюсь і діжду часів – 

вляжуться любові, відбуяють зради,

вилущу в долоню три квасольки слів.

Вилущу, підкину – котьки покотились,

закотились у застебнутий рукав.

Потом соковитим грішно мені вмитись:

що жилось щасливо – Боже, не лукав.

Квасолинка слова, цвітик її білий:

вилущилась – біла – з чорної душі.

А які сонця і зливи нею перебігли – 

лиш квасолька-слово в мене у руці!..

                        * * *

Брудний, чирявий, з Косова на Шепіт,

автобусик набитий вируша.

Синіють з неба гори, ще не теплі,

хоч пригортається до них душа.

Трима дідок під пахви мокрі тайстри:

розпродав бринзу, як дочку віддав.

За мене плаче дощ. Змива контрасти.

За мене наполеглива вода,

яка вчинила нас і напоїла,

уздовж автобуса, ізнизу б’ється в скло.

Підгоряна австрійщино наївна,

ми рідні: нам держави не було!

Смерек щось маєм. Є відлишки мови – 

на двоє поколінь чи півтора.

Дощ вгору йде – і хмару ловить,

що вища – то з душі росте гора.

Й ніщо мені, не навченого лиску,

це косівське, не бачене ніде:

беззубий дід, квиток затисши в писку,

в автобус наш утовпиться, ввійде. 

Пояснення слів: писок – рот;

тайстра – гуцульська торбина, яку носять через плече
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                     * * *

Слова, що в них ще Нестор катувався,

чом досі нам плаксиві і трудні?

Якої ломоти язик назнався?

Які степи в порожняві грудній

ревуть, ніяк не можуть перевити?

Прости, моя найкраща з людських мов:

що більше знаєш: Богом ти умитий, 

то зліший і самотніший, як вовк.

Хіба до нас лише брехню писали,

чи коми інші ставили й тире?

Чому ж такі падуть на душу страми,

Коли безмовний олівець береш?

Береш – як проклятий. Як лезо – грішник.

Як підлий цвях – єрусалимський кат.

І все ж береш. І, клятий, пишеш вірші.

І вовком виєш. Й не тремтить рука.

                         * * *

На згноєнім у сорок шостім хлібі

не витягти сторіччя до кінця.

Облишмо розсекречення архівів.

Давайте розсекретимо серця.

Облишмо постанови урядові.

Цензурний кучерявий комітет.

Давайте розсекретимось по крові:

що жили тчуться нам не бурякові,

що точать нам не дармовитий мед,

що кисли ми в такім червонім квасі, 

кипіли у шаткованім борщі,

що в нашому, не африканськім часі,

що наші з вами матері прекрасні

з нас, немовлят, варили холодці.

Давайте розсекретимо доноси,

і писані, і шептані, і ті,

які ще й досі гниллю в лімфі носим,

які нас п’ють-не вип’ють, наче оси

над кавуном розбитим, золоті.

Давайте розсекретим м’ятні дулі,

заношені в кишені при матні,

підпільні наші поетичні гулі,

і подаруймо не комусь, зозулі,

яєчко наших сорокатих днів.

Тоді вже, може, й допадем архівів,

перелопатим все до папірця – 

і зрозумієм, як на гнойовому хлібі

все ж дотягли сторіччя до кінця.

* * *

Болить зима – мов знову четвертують Гонту,

скелет мій кукурудзяний аж завива.

Замало, мабуть, витисли з нас крові й поту,

ще залишилась, бач, надія на слова,

які ще знають, що нам вивіяло груди,

перестудило совість, вимело снагу.

Тополь вервечка гороб’їні віти трудить,

б’ючись в небесному й неземному снігу.

Тополь вервечка, по коліна у гудронах!

Нам вирій там, куди нас докружля Земля.

Тополі, може, виростуть колись на дрова,

а в тебе кукурудзяні кістки болять – 

хоч не тепер карають, не тебе, а Гонту,

і ти в цій страсті історичній – ні при чім,

до тебе витисли з народу крові й поту,

нам не серця лишивши, а застуджені прищі.

                           * * *

Мене в мені вже стільки перемерло – 

епох, народів і тисячоріч.

Пустелею, іудиним папером

душа писанна йде-бреде крізь ніч.

Крізь пальці вийшла, в слід собі ступає,

до пальця босий палець відбива

і мріє-мріє: ще раз наступає

ясна вишнева молодість словам.

Русяві, ще не хрещені в Почайні,

й сама Почайна справжня, голуба,

хоча вже й сонце стерлось копійчане:

не добереш ні решки, ні герба.

                        * * *

На підплач твій я не відплачу,

свого не розміняю каяття.

Живу на копійчану мідну здачу

з готівки паперового життя.

Скількох-скількох за мене купували!

А за скількох розпродано мене?

Ми не жили. В житті ми ночували,

відслужували ночі день за днем.

Нас багатьох грипозні епідеми

втоптали в глини київських горбів

на відплачі дрібних, щоденних,

своїх, не Богом множених боргів.


Щиро дякую за вичитку бюлетеня Юлії й Тетяні Бовт
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